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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): éit̯tem bok
Arrieta: eit̯tém bo:śú
Bakio: βáśara - itʃe ośune
Bermeo: βáśara eit̯ʃen dośúne
Berriz: βáśara éit̯ten dośune
Bolibar: βáśara eím biar ̄ðośuné
Busturia: βáśara eɣitʃen dośune
Dima: βáśaraim̯ beośúne
Elantxobe: βáśara - eit̯ʃe śune
Elorrio: βáśara eit̯ten dośuna
Errigoiti: βáśara ðiɲośune
Etxebarri: éit̯tem baðośu, βaśára - eit̯ten 

dośune
Etxebarria: βaśáraim̯ bjóśuné
Gamiz-Fika: βáśara éit̯ten dośúne, 

*eɣítem báðośú
Getxo: íten báðośu
Gizaburuaga: śára - eit̯te ośúne
Ibarruri (Muxika): βáśara - iŋgo ośúne
Kortezubi: βáśara eit̯ʃen dośune
Larrabetzu: βáśara íten dośune
Laukiz: βáśara - iten dóśuna
Leioa: βáśara iten dośuna
Lekeitio: βáśara - ítʃe ośuna
Lemoa: βáśara eit̯en duśúne
Lemoiz: itʃen dóśuna βáśara
Mañaria: eit̯tem báðośú
Mendata: eíttem bośu
Mungia: βáśara ítten dóśune
Ondarroa: éit̯ʃem báðośu
Orozko: βaśara iten dośune
Otxandio: eit̯tem bok
Sondika: ítem bóśu
Zaratamo: baðíɲośú
Zeanuri: ítem bok
Zeberio: báśara - ite ośune
Zollo (Arrankudiaga): βaśara - eit̯en 

dośune
Zornotza: βáśara - eit̯ten dośune

Araba
Aramaio: βaś iten doána

Gipuzkoa
Aia: βáldim base_á - ítte suná:
Amezketa: in nai ̯βasú (?)
Andoain: βalím baseá - eśate suna
Araotz (Oñati): iten duaena - βáaiś̯

Arrasate: ítem bok
Arroa (Zestoa): ítten báðesú, eíɲ 

eske/_o, eɣíɲ eskéo
Asteasu: ittén ba_esú
Ataun: βáldim baseá éit̯ten désuná, 

éit̯tem baldím baesú
Azkoitia: eit̯tema_esú
Azpeitia: éit̯em ba_esú
Beasain: eit̯ten balím baég
Beizama: βaldímase_á ítte suná
Bergara: βaldím baís - iten dokena, 

*eɣitem baldím bausu
Deba: itʃema__eśú
Donostia: βasea - itte suna, 

βaldim basea - itten dusuna
Eibar: ittem bau̯
Elduain: βásea - itte suna
Elgoibar: eit̯tem báðeśu
Errezil: í nai ̯βaðesú
Ezkio-Itsaso: íttemaldímaðesú:
Getaria: itém ba_esú
Hernani: βáldim baseá
Hondarribia: eɣitem baðúśu
Ikaztegieta: βaldím basea - iten desuna
Lasarte-Oria: iten baék
Legazpi: eit̯ten desuna βaldim basa, 

*eit̯em baðesu
Leintz Gatzaga: βaś - éit̯ten duéna
Mendaro: éit̯ʃem baðéśú
Oiartzun: βáǰas in ber ̄ðukena
Oñati: item bok
Orexa: eiɲ̯a βalím baðá, *eíɲ eskeró
Orio: itém ba_esú, *iɲ éske/_o
Pasaia: iten balim ba/_ek
Tolosa: itten balím bau̯sú
Urretxu: βaldím baseá ítte suná
Zegama: éit̯em báðesú:

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: balím 

baís ein̯ tsála
Alkotz: ittem balímaðúk
Aniz: βálim bejáis̯ in bjau̯kena
Arbizu: eítem baðúk
Beruete: βaldíma saé eim̯ be_á osoná:
Donamaria: itten bau̯sú
Dorrao / Torrano: βalém basá - it̯ten doná, 

éit̯tem báis̯u, éit̯tem balem bók

Erratzu: iten balim beis̯ú
Etxalar: βalím basərá eit̯en duana

Etxaleku: eítem baúk
Etxarri (Larraun): βaldím basaá étten 

dósuná, éttem báosó
Eugi: basíneke - ite usúne, *ínes kerós
Ezkurra: itten baldin baðosé
Gaintza: éit̯temalímasó:, 

éit̯tem baldím basó:
Goizueta: itten baðúk
Igoa: íttem báosó
Jaurrieta: ítem baðúk
Leitza: βaldím basá itten dosona
Lekaroz: βalín βesara iten dusune
Luzaide / Valcarlos: erāit̯en baðuk,  

*erāit̯en dusum bér
Mezkiritz: itém bau̯sú
Oderitz: éit̯tem baðóɣ, éit̯tem baðók, 

éit̯tem bais̯ú
Suarbe: ittem báu̯su
Sunbilla: espáu̯k itten
Urdiain: ítemók
Zilbeti: balímasá - itén dusúna
Zugarramurdi: βalim báis̯ íte ukená

Lapurdi
Ahetze: eɣítem bausú, *eɣíten dusúm 

puntutík
Arrangoitze: ítem balím baðú
Azkaine: eɣíten al βaðusú, 

paśatsen al βanáis̯
Bardoze: ítem baúsje, árīβatsen dem ber
Beskoitze: dem púndutik, 

eRten dusum béR
Donibane Lohizune: iten balím bau̯sú
Hazparne: iten balin bau̯sú, iraaste 

usúnasɣáin̯e_an, *iraaste usúnes bɛŕ

Hendaia: eíɲes keó
Itsasu: eɣiten dukánas ɣerós
Makea: eɣíten dukám béR
Mugerre: eit̯em balim bau̯k, eit̯en dusum ber
Sara: ité usúnas ɣerostík, finítsem bausu ré
Senpere: nahi βáusu, ait̯u 

ðusuéláik (?), *iten al dusúm puntútik
Urketa: héldu ðenam phúndutik
Uztaritze: eɣiten balím baðúk, βaðá, *ðém beR

Nafarroa Beherea
Aldude: eíten dukam bér ̄
Arboti: itén tsynas phýndytik, íten djem bér
Armendaritze: ina dem béR
Arnegi: iten dusiem bɛŕ

Arrueta: ína ðem ber, *ína ðem phúndutik e
Baigorri: isanes, eɣiten dukam beR
Bastida: iten dúsunes gein̯ían
Behorlegi: iten dukam bér ̄
Bidarrai: eit̯en dusum bér, *eit̯en dusun 

pundútik
Ezterenzubi: iten dusiem bér ̄
Gamarte: iten dusjem bér
Garrüze: iten dusjem béR
Irisarri: iten dusunó, dem bɛŕ, balím bau̯t, 

*iten dusúm béR
Izturitze: ina ðem ber
Jutsi: eit̯en dusjem ber
Landibarre:
Larzabale: iten dusjenaz gios, ǰinik e, heldu 

ðem ber
Uharte Garazi: itsultsen balim baðɛát,  

*erāit̯en diem bér̄

Zuberoa

Altzai: eɣiten dysym ber
Altzürükü: eɣíten dýsjem bér
Barkoxe: eɣíten dysym bér
Domintxaine: ítem dysjem bér, erā́n djenes 

gaiɲ̯én
Eskiula: eɣiten dýsym ber
Larraine: eɣíten dýsjem ber,̄ nahi βáðy βér ̄
Montori: ʒitem béit̯a (?), ʒiten dem bér
Pagola: eɣíten djam bér, *éɣitem djám 

pyntýtik
Santa Grazi: emáit̯en deit̯ajan ber, erā́it̯en 

djénaz gáɲen
Sohüta: eɣitem dem bér
Urdiñarbe: eɣinik e (?), isáno, eɣíten 

dusym ber, eɣíten djánas gain̯
Ürrüstoi: eɣiten dysym bér, eɣin dines 

pyntytik

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Irisarri (N): balím bau̯t
Larzabale (N): heldu ðem ber
Urdiñarbe (Z): eɣíten dusym ber, eɣíten 

djánas gain̯



EHHA
537







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94530 

egiten (baldin) baduzu
(baldin) bazara egiten duzuna
egiten duzun ber
eginez geo
egiten duzunaz geroz
egiten duzunaz gainean
egiten duzun puntutik
iten duzuno
eginik e
¡iten beita
aitu duzuelaik

Getxo: Suk íten bádosu, niri bardin dáust.
Zornotza: Su básara ori eitten dosune, nirétzako 

igual da.
Legazpi: Zu lana eitten dezuna baldin baza, berdin zait.
Getaria: Gáuz orí zuk itén baezú, néi berdín-berdín záit.
Arbizu: Ík eíten badúk, ígual zakít.
Lekaroz: Zu balín bezara iten duzune, igual zait.
Hendaia: Eíñez geó, igual zait.
Sara: Ité uzúnaz geroztík, neri igual zait.
Senpere: Nahi báuzu in, igual tzait [lehenengo 

erantzuna]; aitu duzuéláik, igual tzait [bigarren 
erantzuna].

Beskoitze: Tenorin den púndutik eztut fítsik 
értekoik.

Baigorri: Hori hola izanez, berdin zait.
Irisarri: Iten duzunó, berdin balio zatak, nolanahika.

Larzabale: Iten duzienaz gioz, berdin ziaik.
Bastida: Iten dúzunez geinían, eni bardin zaut.
Domintxaine: Íten düzien bér, eni etzatak 

inport [lehenengo erantzuna]; sinhetsak errán 
dienez gaiñén [bigarren erantzuna].

Urdiñarbe: Obat zitak eginik e.
Altzürükü: Azkenin, obat zitazüt egíten düzien bér.
Montori: ¡iten béita obat zitak.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera 
hauek egin dira: "Si eres tú quien lo hace, me es 
igual", "Pourvu que vous le fassiez, cela m'est 
égal".
- Lematizazioan zenbait multzo handi egin dira: 
lehenengoa ba- menderagailuaren arabera eratua; 
bigarrena -(e)n ber egiturarekin; -ez gero egitura 
edo antzekoen bat hirugarrena; laugarrenean 
maiztasun txikiagoa dutenak.

1799. Mapa: oraciones condicionales-causales / subordonnée conditionnelle-causale /
 conditional-causal sentences


